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Интернет-пользователям свойственно прибегать к различным языковым приемам для достижения 
определенной коммуникативной интенции. Цель исследования -  установить особенности языковой игры 
в сообщениях пользователей Твиттера -  Интернет-сервиса, сочетающего в себе элементы социальной 
сети и микроблога.

Фактическим материалом исследования послужили 1000 твитов (по 500 на английском и русском 
языках), из которых методом сплошной выборки было отобрано 31 и 54 случая использования языковой 
игры соответственно.

В ходе исследования было установлено, что в твитах как англоговорящих, так и русскоговорящих 
пользователей преобладают лексические средства языковой игры (58% и 61% соответственно). Интерес
но, что в других типах дискурса также наблюдается преобладание лексических языковых средств дости
жения юмористического эффекта (см., например, [1]).

При этом англоговорящие пользователи чаще всего прибегают в своих сообщениях к сравнениям (8 слу
чаев), например: imagine i f  i didnt reward myself with food like a fucking labrador (@maisieosis,19.10.2018), 
а русскоязычные наиболее широко используют сравнения (8 случаев) и олицетворения (7 случаев), напри
мер: Кусок камня раздавал бы wifi лучше, чем мой модем (@jjenly, 20.09.2018); Пожалуйста, не приклады
вайте мою карточку к терминалу, она так не умеет, она смущается (@jjenly, 22.08.2018).

Таким образом, в ходе исследования было установлено, что языковая игра довольно редко исполь
зуется пользователями Твиттера (менее чем в 10% твитов вне зависимости от языка коммуникации), как 
правило, с целью привлечения аудитории и достижения юмористического эффекта.
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К коммуникативным признакам речевого этикета, совпадающим в обеих названных выше культурах, 
относятся формы «ты» и «вы» при обращении. Использование форм «ты» и «вы» обусловлено професси
ональными и социальными отношениями. Так, в русском речевом этикете приняты обращения: «Женщи
на!», «Мужчина» или «Девушка!», «Молодой человек!». Использование таких выражений основывается 
на половых различиях, социальный же статус коммуникантов игнорируется.

Во французском языке существует три вида официального обращения к собеседнику: «Monsieur» -  
обращение к мужчине, «Madame» -  к совершеннолетней замужней женщине, и «Mademoiselle» -  к неза
мужней женщине, акцентируя внимание на социальный статус коммуникантов.

Гендерная дифференциация французских обращений проявляется при обращении к многочисленной 
аудитории. Принято использовать выражения: «Mesdames et Messieurs», «Bonjour а toutes et a tous». Об
ращение «toutes» не имеет эквивалента в русском языке, так как не существует формы женского рода мно
жественного числа для кванторного прилагательного «весь». Обращаясь к французской нации, президент 
Французской республики использует выражение: «Fran?aises, Fran?ais...») актуализируя, таким образом,

1 Исследование выполнено в рамках НИР «Языковая игра как средство самопрезентации в интернет-дискурсе (на материале 
английского, русского и белорусского языков)» по гранту Министерства образования Республики Беларусь.
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гендерную принадлежность аудитории [1]. Гендерная дифференциация русских обращений нивелируется 
при обращении к многочисленной аудитории [2].

Таким образом, к национальным специфическим коммуникативным признакам обращения относятся: 
обращение по имени, отчеству и отсутствие устоявшегося обращения к адресату в русском языке; гендер
ная дифференциация коммуникантов при обращении во французском языке; нивелирование гендерной 
дифференциации и преобладание социальной дифференциации в русском языке.
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В настоящее время телевизионный дискурс является малоизученной областью. Он представлен боль
шим количеством жанров, одним из которых является жанр научных телепередач. Как передачи научного 
характера, они являют собой место соприкосновения двух типов дискурса: телевизионного и научного. 
Целью нашего исследования было выяснить, какой из этих типов дискурса является первичным.

Объектом исследования были выбраны научные телепередачи BBC «Walking with Dinosaurs», ис
пользующие монологическую модель вещания. В них вся информация научного толка преподносится в 
виде простого художественного повествования, закрепленного картинами из жизни динозавров. В по
вествовании активно используются метафоры, как например: sun-drenched plains (залитые солнцем рав
нины), the female T-Rex melted away (самка Тираннозавра растаяла), death of a dynasty (гибель династии, 
имея в виду динозавров). Можно также заметить использование инверсии для усиления выразительно
сти повествования. Все это в большей мере присуще телевизионному типу дискурса. И, несмотря на на
учную тематику, в этих передачах отсутствуют или присутствуют в неполном объеме такие показатели 
научного дискурса, как имена ученых, их гипотезы, теории, доказательства и результаты исследований 
и экспериментов. Также процесс коммуникации в устном жанре научного дискурса должен обязательно 
происходить в одном и том же временном пространстве, в отличие от телевизионного дискурса, который 
таких рамок не имеет [1].

Исходя из общего положения и опираясь на совокупность всех ранее вышеперечисленных и упомя
нутых фактов, можно сделать вывод, что в исследуемых телепередачах научного характера первичным 
является телевизионный дискурс, впитавший в себя некоторые элементы научного типа дискурса.

Литература
1. Шевцова, Н. В. Научный дискурс и его лингвистическая прагматика / Н. В. Шевцова // Педагогический уни

верситетский вестник Алтая. -  2003. -  № 4. -  C. 113-116.

УДК 811.111’373.45

ФРАНЦУЗСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ 
п а р е м и о л о г и ч е с к и х  ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В. А. Козлова (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. Е. Е. Иванов, 

канд. филол. наук, доцент

Паремиологический фонд английского языка представляет собой по своему происхождению весьма 
разнородное множество единиц, многие из которых восходят к литературным источникам [1]. Заметное
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